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Tragédia 5 felvonásban. Irta: Shakespeare. Fordította: Szász Károly

két ellenséges ház teje

Személyek
E.-calus, fejedelem Veronában 
paris, fiatal nemes, a fejedelem rokona 
Montag ne 
( apuiét
Romeo, Montague ha , .
Mer outi o, a fejedelem rokona, (Romeo barátja)
Benvolio, Montagne rokona, »
Tybalt, Capuletné unokaöcscse 
Lőrinc, ferencrendi barát 
Boldizsár, Romeo szolgája 
Sámson, I
(Gergely, i szolgák a (’apuiét házánál
Péter, 1 '
Abrahám, szolga Montagne-éknál .
Őrtiszt
Paris apródja 
Mi mtagnené 
('apuletné 
Júlia, leánya .
Julia dajkája .
CanÍök.SSta poőrok, álarczosok. Szín az ötödik felvonás elején Mautna,

azonkív ül \ eiona.

Rózsa Sándor 
Halász Alfréd 
Ad ám Győző 
Károlyi Lajos 
Almássy Endre 
Déry Béla 
Magyary Lajos 
Kozma István 
Nagy Dezső 
Láng Lajos 
Réti István 
Szabol csy 
Latabár Árpád 
Bombay Gusztáv 
Kőszegi Károly 
Kozma Margit 
Tury Mariska 
Erdős Alice 
Hevessy Mariska 
Károlyiné Emilia 
Földesy Vilmos

13. szám.

ROMEO ÉS JÚLIA.
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5" Újvidék, Futt-ak.i-ut.cza. |
1 Ajánlja sajílkeziileg és felügyelete alatt naponta frissen készített, J 
5 erén,-süteményeit, kelt tésztáit, brióst és különféle torták. g
I Hfl ÖN1 EGESSEGEK: Lakodalmi és különböző estélyekhez való g 
i teljesT összeál lit ások, seccessiós torta, páriáit, Kug.er-dessert es tej- | 
M haberém-bonbonok. m j
ff Vajas-dessertek Wagner-féle teavajból- 1
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A darab meséje. —

]. felvonás.
Veronában két előkelő család, a Ca-' 

pulet és Montagne-haz folytonos gyű­
lölködésben élnek. Ez ősi gyűlölet nem­
csak a két ellenséges ház barátaira, 
hanem még a szolgákra is átháramlik. 
Az ellenséges ház szolgái szemben áll­
nak egymással. Már összetűzésre kerül 
a dolog, a midőn megjelen Benvolio 
Montagne rokona. Romeo barátja a hát­
térben és leüti kardjaikat. Tybált Capu­
letné unokaöcscse párbajra ingerli az 
ellenséges ház barátját. A párbaj vívás 
közben találja őket (’apuiét és Capu­
letné és alig tudják meg a lárma okát, 
nyomban megjelenik a Montagnei pár 
is. Farkasszemet néz egymással a gyű­
lölködő két család, midőn a fejedelem 
odaérkezik és szigorú parancsot ad, hogy 
életével lakói, a ki még egyszer zavarni 
merészli az utca csendjét. Capuletet ott 
tartja rögtön, míg Montagneit délutánra 
rendeli a körtanács helyére, hogy ez 
ügyben végh atár ozat át hallja.

Montecchiné most örvend, hogy ha 
Romeo nem volt az összetűzésnél jelen 
és tudakozódik a ház jó barátjától. Ben­
yúl iótól Romeo felől. Benvolio azt állítja, 
hogy Romeo bus, levert, de a levertség 
okát nem tudja. Montagne kéri, hogy 
fürkészsze ki a bú okát. Ekkor jelenik 
meg Romeo, a ki Benvolio kérésére be­
vallja, hogy a szerelem gyötri. Benvolio 
ráakarja beszélni, hogy felejtse szerelmét,
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fényképészeti műterme 
ÚJVIDÉK, pő-uteza 9. szám.H Késeit — a legkényesebb igényeket is kielégítő — a fényképészét | 

m kövébe vágó összes"munkákat, valamint nagyításokat es testmenye- ^ 
1 két a legegyszerűbbektől a legmüvesziesebb kivitelben.

Gyors szállítás mellett árai a legmersókletesebbek.
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Később ( apuiét. Paris tiatal nemesnek, 
a fejedelem rokonának Ígéri leányát 
Júliát s meghívja az estére házánál ren­
dezendő balra. A szolgát pedig elküldi, 
hogy a vendégeket hívja össze a telin át 
névsor szei int Romeo és Benvolio épen 
találkoznak a szolgával, a kitől elveszik 
az írást es megtudják, hogy C apulet- 
ház estére bált rendez, hol Romeo ide­
álja, a szép Róza is ott lesz. Elhatá­
rozzák, hogy álarcban elmennek a szép 
Róza kedvéért. A bálon Kemvlio. Ro­
meo, Mercutio ki szintén Romeo barátja, 
(itt vannak mint vendégek. Itt találkozik 
Romeo Júliával, akibe rögtön beleszeret. 
Julia viszont megszereti Rómeót. Midőn 
Julia elmegy, akkor tudja meg csak 
Romeo, hogy a leány, a kit megszere­
tett, Capuletnek, az ő halálos ellensé­
güknek leánya. Midőn mindannyi eltá­
vozik, akkor tudja meg Julia is a daj­
kát«'»!. hogy a fiatal ember, a kit meg 
vis, ont ő szeret: Montecchi Romeo.

11. felvonás.
Romeo az éj sötétében megjelenik 

Juha ablaka előtt, ahol meghallja, mint 
sóhajtozik Julia utána.

Romeo előlép s Júlia erre fölriad. A 
két szerelmes, hűséget esküszik egy­
másnak. A dajka bent Júliát szólítja 
Julia csakhamar visszatér és kéri Ro­
ll eot. hogy reggel izenje meg neki, hol 
esküdhetnek meg titokban ; mert ő im­
már Rómeóé es mint urát, követi bár­
hova. Juha izgatottságában többször 
elboc-áijtja már Rómeót, de minduntalan 
visszahívja : míg elhatározzák, hogy Ju­
ha reggel kilenc órakor küld Romeohoz, 
hogy megtudja mikor jöhet az esküvőre. 
Ezek után Romeo feltárja régi jó isme­
rőse Íz rinc pap előtt szivét es kéri, ad a 
titokban rá uk áldását. Lőrinc beleegye- 
z k. R"-meo megmondja a dajkának, 
h- m e Júlia délután menjen Lőrinc ba­
rát og gyóni, ha meggyónt, megesküsz­

nek. Egyúttal elküldi a dajkát egy jó 
emberéhez, a ki egy kötél hágcsót fog 
neki átadni, a melyen Romeo az éj 
homályában föl megy Júliáért.

III. felvonás.
Lőrinc megesketi őket Rómeót és 

Júliát és azután eltávoznak. Később az 
ellenséges házak baratai összetűznek. 
Tybaldból a düh akkor tör ki, a midőn 
megpillantja Rómeót. -Hitvány, cudar­
nak- nevezi őt. Romeo rá sem hederit, 
sőt csillapítja. Mercutio azonban nem 
tűrheti, hogy barátját gy a lazzak, kardot 
ránt és Tybalddal viv. Romeo minden 
áron csillapítja őket. Tybald megsebezi 
Mercutiot, aki sebében meghal. Rómeót 
barátja halála annyira felingerli, hogy 
midőn Tybaidot újra visszatérni látja, 
neki ront és megöli. A fejedelem, Mon­
tecchi ('apulet éppen odaérkeznek és 
midőn megtudja a fejedelem, hogy ezt 
Romeo tette, száműzi Rómeót. Julia 
szerelem-ittasan várja Rómeóját: ami­
dőn a dajka értésére adja, hogy gyil­
kosság történt. Julia hirtelen azt hiszi, 
hogy Rómeót ölték meg, vagy 0 lett 
öngyilkos; csak nehezen érti meg daj­
káját. hogy Romeo családjuk leghívebb 
rokonát ölte meg párbajban es hogy 
ezért a király Rómeót száműzte. Eleinte 
gy a lázzá Rómeót tettéért: majd meg­
bánja és kesergéséből felocsúdva sür­
geti a dajkát, hogy fusson gyűrűvel 
Romeohoz és hívja őt ide végbucsura. 
Romeo Lőrinc baráthoz megy s ott 
fék szók kínjában a földön, amidőn meg­
érkezik a dajka és elmondja Julia üze­
netét.

IV. felvonás.
A dajda figyelmezteti Júliát es Ró­

meót, hogy már virad és az anya jő. 
Ekkor Romeo megcsókolja Júliát es 
leszáll a hágcsón. Lapuletné azt hiszi, 
hogy Tybaidot sajnálja Juha es vigasz­
talja. hogy majd küld Mantuába. hova

Romeo szökött, oly kortyot Rómeónak, 
mitől Tybald után megy hamar, akkor 
betelik majd szive. Rendkívül érdekesek 
Júlia kétértelmű feleletei. ('apuletne egész 
örömmel értesíti most Júliát, hogy jövő 
csütörtökön lesz az esküvője az ifu, 
gazdag Parissal. Julia nem akar meny­
asszonya lenni Párának. Midőn (‘apu­
iét. az apa, erről értesül, megparan­
csolja. hogy csütörtökön legyen meg 
az esküvő. Hiába könyörög Julia any­
jához, hogy kérlelje meg atyját; hiába, 
fordul régi hű dajkájához, de senki sem 
nyújt neki vigasztalást. Később Julia es 
Lőrinc atya tanakodnak, mitevők le­
gyenek : végre Lőrinc egy kis üveget 
ad át Jlibának, azt tanácsolja, hogy 
ágyban fekve igya ki mind. Ettől tetsz­
halott lesz két napig. Leteszik majd a 
Capulet sírboltba, addig ő hirt adhat 
Rómeónak : a ki a sírboltban fel fogja 
őt keresni, mire éppen fel fog ébredni 
Julia. ( Lömmel fogadja Julia c tanács--t

Oh Romeo, Romeo!
kassza az 
veti ma gat.

és e szavakkal : 
reád köszöntőm ezt 1 
üveg tartalmát s az ágyra

V. felvon is.
Rómeónak különös sejtelmei vannak. 

Hiába vigasztalja szolgája Boldizsár, 
nincs nyugta. Fölkeresi a gyógyszeré-v t 
és mérget vásárol tőle. Lőrinc barát 
ezalatt megtudja, hogy leve'ét nem 
kézbesítették Rómeónak : ezért s;etett a 
kriptába, mert három óra múlva felébred 
Julia. Paris fölkeresi Julia sírját, hogy 
virágot helyezzen oda. Az apród«>t meg­
bízza. ha valaki jön, Rittyentsen. Az 
apród csakhamar Rittyent, mert csak­
ugyan jöttek. Paris észreveszi Rom mt 
es neki ront. Ro neo eseng hozzá, hogy 
ne ingerelje, hagyja őt e szomorú he­
lyen nyugodtan. De Paris mindenáron 
beleköt. Megvívnak es Paris elesik. Meg­
hal. Romeo Parist a sírboltba teszi. Az­
után Julia sírjára borul. Kétségbee<e-

HODOVANYI ANDOR, ÚJVIDÉK
SZOBA- ÉS DISZKESIG),

Készít,: templomok, dísztermek, színházi és alkalmi díszleteket, valamint SZOBAF£STÉST
a legizlésesebb színösszeállításban.

Idus választék legújabb menyezet- és fal festési mintákból, valamint tapéta és papirmachéban.
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Europa legelső és legelőkelőbb level- 

papír-gyárának állandó és egyedüli 
képviselője az egész délvidék részére

HERGER ÁGOSTON könyv- és papír-áruháza
Osnabrück

Újvidék, I., F ere néz József-tér

az trzs Lii — a. j aa a ,, Mati az a Srpska'
raren msKtäz, ——

között

seben es nagy fájdalmában, hogy Julia 
meghalt, ki issza a gyógyszerésztől^ vett 
mérget és meghal. Ekkor jo Lőrinc 
baiát lámpával és irtozatos kép tarul 
eléje. Romeo holttestét látja meg. Ekkor 
eszmél éppen Júlia. Midőn Rómeót ott 
találja holtan, kiragadja Romeo tőrét és

áh a dőli. Meghal. A Montecchi esmaga. ..
Capulet család végre kibekul es szobrot 
állítanak Rómeónak és Júliának. A da­
rab a fejedelem következő szavaival 
végződik :

Bus békülést hoz igy a gyászos reggel, 
Mert sohse fordul sors ilyen gyászosra 
Mint Romeo és Júliája sorsa.

TÁRCZA. =====
A facipőkészitö szentje.

"Douvliac Artúr eredeti francia elbeszélésé után 
forditolta : IVI. W. B.

(Folytatás.)
De nem történt semmi ti kemény 

csapás által a talpazat megrepedt, egy 
titkos fiók felpatant s szemébe tiint egy 
megsárgult papírtekercs . . .

Ferenc azonnal kivette s olvasott: 
»Fiamnak« Amint a tekercset felnyitja 
egy csomó értékpapír esik ki belőle...

* Az történt — mondá az öreg Mihály, 
hogy mindannyian ostobák voltunk, 
hogy az öreg Y'ernert a faragványaival 
kinevettünk, igaza volt, ha azt mondta 
Ferencnek nem kell majd dolgozni.«

Kristóf irigyelve nézte Ferencet, a 
mint kincsét olvassa. Sohasem látott 
anyi pénzt.

»Oh atyám, drága atyám köszönöm 
hála neked, megmenthetem azokat, kik 
téged nálam bel yesitetek :«

Erre egész vagyonát az aggastyán 
térdére tevén mondá :

»Fogadja el ezt a pénzt mesterem, 
mint ez az Öné, fizesse adósságait és 
éljen boldogan és nyugodtan. Suzel

édes nővérem nem lesz kényszerítve 
Kristófhoz nőül menni.

Íme itt van a hozománya ha Won- 
guen mester beleegyezik, majd Richter 
Péterrel való házasságába! ő ugyan 
gazdag, de On vagyonos most és utolsó 
percekig fogok dolgozni az On és J<is 
gyermekei számára I

Nevetett sirt is a jó hu. nem gon­
dolván egyebbre, mint azokra, kiket 
oly őszintén szeretett.

»Semmirevalo, haszontalan sánta ■< 
— kiáltott Kristóf ....

I)e Suzel közbe szólott: - Ideg Kristóf 
nagyon jól tudja, hogy nem szeretem, 
és elég rutul használta lel gyermeki 
szeretetemet, hogy erővel reá bírhassa 
szivemet, hogv megszánjam. Ne vi volt 
önben sohase n Ferencnek jószívűsége 
sem szeretetreméltósága. Néze Ferenc 
engem sokkal jobban szeret, mint Ön. 
feláldozza magát nem gondol önmagára 
s nem követel jutalmat!

Csakhogy csalódik fcrenc — monda 
a leány most feléje fordulva - azt kit 
én szeretek nem Richter Péter, hanem 
Ön, s Önhöz megyek nőül, ha atyám 
beleegyezik, s ha Ön akarja.«

Hogyne akarta volna. Szegény F1 e- 
j r<jne ! . . . . Nem is remélt annyi bol­

dogságot ! Ezer meg ezer csókkal arasztá 
el kis barátnője kezet s számtalanszor 
ismétlé, hogy szereti forroan, lelkenek 
egyész hevével szereti, s hogy mindég 
szerette.

Most mindkettő ar öreg Mihály előtt 
letérdelt, ki megáldotta őket s orome­
ben sirt.

! Kristóf, ezalatt kiment becsapva maga 
! után az ajtót.

VI.
A lakadalom a kitűzött napon tar­

tatott meg, csak a vőlegény volt más.
Suzel gyönyörű volt a menny­

asszon vi ruhában.

És Ferenc a szegény sánta csak úgy 
ragyogott boldogságában es nem cse­
rélt volna még a királyival sem.

Boldogan éltek a kis falusi magány­
ban, hol gyermekéveiket töltötték.

Ferenc nem készített többé facipőket 
az ő faragványait még drágábban adta 
el, mint Istenben boldogult édes aty.a, 

A szent Madonna képe előtt, ki egy­
bekelésüknek okozója volt Suzel letette 
mennyasszonyi csokrát, Ferenc pedig 
gyermekeinek is meghagyta, hogy ke­
gyesen őrizzék meg ereklye gyanánt 
ezt a szent Szüzet, ki ruhájának haj­
tásaiban meghozta szerencséjét.

(Vége.)

MÚLT.
Rónainé Prielle Lilla.

A regényes szép Máramarosban, Szi­
geten született polgári szülőktől. Mar 
kora ifjúságában nénje, az ünnepelt 
Prielle Cornelia a színészethez vitte a 
kis Lillát. Kilényi hires magyar úttörő 
igazgatóhoz.

Kilén vi megszerette az értelmes, szép 
kis leánvkát, magáénak fogadta, nevel­
tette, s azért hívták Rónainét leány­
kor ab an Kilényi Lillának.

1854-ben Rónai nevével cserélte tel 
leánykori nevet, s az ünnepelt drámai 
színésznek nejévé lön.

Rónainét, mint nőt. anyát és művész­
nőt. egész Mag varországon min­
denütt tisztelték, szerették es ünnepelték.

Áldott jósága, lekötelező modora.
1 ágv. zengő orgonuma — finom, elő­
kelő szép játéka, mindenütt meghódí­
totta a kőzúzón séget.

A kik nem tudtak, hogy Prielle 
Kornéliának nővéré, — azt vetették 
szüntelen szemere : »hogy milyen kát
a kis Rónáméért .... nagyon utánozza 
Prielle Kornéliát« .... I
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Müller J. L, iliatszer- és pipereszappan-gyarűs
BUDAPEST.

Gyári raktár: Koronaherczeg-utcza 2. sz. — Gyár: Rottenbiller-utcza 36. sz.
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FRANCOIS LAJOS és TARS A
y A x .*

# T T ^
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X. x

T T

MONOPOLE
V I N BRUT 

CARTE BLANCHE

PEZSGÖBOR-GYÄROSOK

BUDAFOK
EXTRA DRV ENGLAND 
TRANSYLVANIA

GBEMENT ROSÉ V?

Pedig ez nem utánzás volt ! ez a 
vérben a szívben fogam zott; hisz egy 
anya táplálta mindkettőt.

Kiidőn férjét, a kiváló miivészt a 
nemzeti színházhoz szerződtették ; Ró­
nai né is tagja latt az intézetnek.

Először »0 nem féltékeny« cinül kis 
vígjátékban lépett fői. Oly általános 
s.kert aratott finom kedves játéka, hogy 
az akkori sajtó egész elragadtatással
emlékezett meg róla.

Akkor is azt írtak: hogy tökéletes 
mása Prielle Cornéliának, s ha hibának
lehetne

igen gyéren látogatott
hogy ezt a darabot mar

ezt a tulajdonságát felróni —
_____* úgy csak is ez van háti á-
nvára ....'- ,

Művészete nemes, egyszerű es kere­
setlen volt. Alakjait rendkivüli bájjal 
ruházta fel. — Szívhez szóló hangja 
megindított mindenkit.

A mit nénje Cornélia Budapesten 
nagy művészetével s elragadólag a
színpadon alkotott............. ugyanezt
művelte Rónainé a vidéken.

A francia színmüvekben és vígjáté­
kokban páratlan volt. — De azéit az 
ő »Melindájában« (Bánkbán) annyi 
fájdalom, annyi igazság volt, hogy a 
nézőt megrendítette.

Kitűnő szerepei voltak: „Georges 
hercegnő“. ,,Susanne“ (Ltolsó levélben). 
..Klotild“ (Benoiton családban). „Trun- 
dusia“ (Aesopusban). „Thurndreispic 
grófnő“ (Bajuszban) stb., szóval amit 
a költők Prielle Cornéliának írtak, 
Rónainéban föltalálták a vidéken.

Mint pályatársnő rendkívül kedves és 
előzékeny volt, mindannyian szerettünk 
vele a színpadon működni, mert a siker 
bizonyos volt.

(Folyt, köv.)

KRITIKUS.
Planquette örökké szép operettéjét 

»A kornevillei harangok«-ai adták teg­

nap, fájdalom, 
ház előtt. Igaz, 
nagyon ismerik, sőt az elcsépeltek közé 
szokták sorozni, de azért a tegnapinál 
mégis csak valamivel nagyobb közön­
séget érdemelt volna meg, annyival in­
kább, mert szép, összevágó előadásban 
láttuk a darabot és a szereposztás is 
majdnem teljesen uj volt.

A főszerepek Szilassy Etel, Rozsa 
Sándor, Kozma István, Nagy Dezső, 
Tury Mariska és Latabár kezében voltak.

Szilassy K t e 1 (Serpolette) dere­
kasan megállta ismét a helyét és annyi 
pajzánsággal, temperamentummal, annyi 
kedvességgel csicseregte cl különben is 
hálás szerepét, hogy őszintén gratulá­
lunk neki ez újabb sikeréhez. Serpolette 
fülbemászó nótáit szépen énekelte és 
jól is játszott. A cselédből lett gróf­
kisasszonyt jobban már alig lehetne 
adni, mint a hogy tegnap Szilassy Etel 
adta.

Rózsa Sándor Henry-je minden 
tekintetben tökéletes alakítás volt. Úgy 
látszik, hogy a színház vezetősége főleg 
az ő kedvéért elevenítette fel ezt a régi 
operettet. És valóban, a Henry márki 
szerepénél jobbat alig lehet találni, ha 
arról van szó, hogy egy baritonista 
akarja benne tehetségeit ragyogtatni. 
Nos "hát, Rózsa Henry-je igazán elra­
gadta a közönséget. Daliás, elegáns, 
szephangu márki volt, akinek hangja 
az együttesekben is feltétlenül dominált. 
Érces‘ erőteljes baritonja a mi kis szín­
házunkban szinte mérséklésre szorul.

K o z ma P i s t a, a visszaszerződöit 
tenorista, Grenicheat játszotta a nála 
megszokott verve-vel és élénkséggel. 
Énekszámát is szépen énekelte, de meg­
látszott mindjárt a belépő dalán (Szállj 
ifjú bátran ....), hogy fáradt. lés ennek 
már igazán nem ő az oka. Úgyszólván 
napról-napra játszik és énekel, közben

igen nehéz, fáradságos szerepeket, mint 
pl. a Bcnozzo-ét »Gáspárone«-ban, és 
ez megviseli a közönséges hangot is,, 
hát még a tenorhangot, amely ma már 
olyan nagyon ritka. Szép, erőteljes 
hangja különben mindezek dacára is 
érvényesült.

Tury Mariska Germain szerepét 
játszotta, de úgy látszik, ez a szerep 
nem való ő neki, vagy talán nem volt 
kellőleg disponálva : elég az hozzá, az 
eddigi Germain-ekkel való összehason­
lítás nem az ő javára dől el. Hangja 
csinos és talán elég erőteljes is volna, 
de a döntő pillanatban nem jut kellőleg 
érvényre, amint pl. a Henry-val való 
kettősben is tapasztaltuk.

Nagy Dezső Gáspár apót adta. 
Olyan Gáspárok után, aminő Mát- 
raye, meg az Istenben boldogult 
Bokody bácsié volt, nehéz ezt a sze­
repet jól adni. Jól esik konstatálnunk,■ 
hogy Nagy Dezső, ez a sokoldalú, 
derék színész, semmiféle tekintetben 
nem maradt el elődjei mögött. Még­
őről ési jelenetét megkapó realizmussal 
játszotta és magával ragadta az egész 
közönséget.

Latabár a bíró szerepében sok 
derült pillanatot szerzett a közönség­
nek. Mint mindig, most is annyira ele­
mében volt, hogy a közönség jó kedve 
még a színpadra is átterjedt.

A karok derekasan megállták a he­
lyüket, úgyszintén a zenekar is, melyet 
Kubesch karmester dirigált biztos kéz­
zel és sohasem lankadó precizitással.

(s S.)

HÍREK-
H éti m ű sor. S z o mbat o n bér­

letben : »A drótostót«. V as á r n a p 
este bérlet szünetben : »Gig á n y é 1 e t«.

ALAPIT TATOTT 1850-ben.
Gyárt világos „király“ és 

barna „BAdOR“-sört.
KM

1 pohár világos „Király”~sör 7 kr. - 1 pohár barna „Bajor”~sör Q kr.
a sörfőzde sörcsamokában Ujvidév, Uri-utcza 7. szám.

Naponta friss esapolás! Kitűnő villásreggeti! Külön ateremi
Szives pártfogásáért esedezik Kopolovics József, vendéglős.

____^ Minden szerdán ás pénteken délelőtt halpaprikás! »*-----
Nyomatott Hirsehenhauser Benő könyvnyomdájában Újvidéken.


